
ਸ੅ਰਠਿ ਭਹਲਾ ੫ ਘਰੁ ੧ ਅਸਟ਩ਦੀਆ  
Sorat'h, Fifth Mehl, First House, Ashtapadees: 

ੴ ਸਠਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਠਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਸਬੁ ਜਗੁ ਠਜਨਠਹ ਉ਩ਾਇਆ ਬਾਈ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਭਰਥੁ ॥ 
The One who created the whole world, O Siblings of Destiny, is the Almighty 
Lord, the Cause of causes. 

ਜੀਉ ਠ਩ੰਡੁ ਠਜਠਨ ਸਾਠਜਆ ਬਾਈ ਦ੃ ਕਠਰ ਅ਩ਣੀ ਵਥੁ ॥ 
He fashioned the soul and the body, O Siblings of Destiny, by His own power. 

ਠਕਠਨ ਕਹੀ਌ ਠਕਉ ਦ੃ਖੀ਌ ਬਾਈ ਕਰਿਾ ਋ਕੁ ਅਕਥੁ ॥ 
How can He be described? How can He be seen, O Siblings of Destiny? The 
Creator is One; He is indescribable. 

ਗੁਰੁ ਗ੅ਠਵੰਦੁ ਸਲਾਹੀ਌ ਬਾਈ ਠਜਸ ਿ੃ ਜਾ਩੄ ਿਥੁ ॥੧॥ 
Praise the Guru, the Lord of the Universe, O Siblings of Destiny; through Him, 
the essence is known. ||1|| 

ਭ੃ਰ੃ ਭਨ ਜ਩ੀ਌ ਹਠਰ ਬਗਵੰਿਾ ॥ 
O my mind, meditate on the Lord, the Lord God. 

ਨਾਭ ਦਾਨੁ ਦ੃ਇ ਜਨ ਅ਩ਨ੃ ਦੂਖ ਦਰਦ ਕਾ ਹੰਿਾ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He blesses His servant with the gift of the Naam; He is the Destroyer of pain 
and suffering. ||Pause|| 

ਜਾ ਕ੄ ਘਠਰ ਸਬੁ ਠਕਛੁ ਹ੄ ਬਾਈ ਨਉ ਠਨਠਧ ਬਰ੃ ਬੰਡਾਰ ॥ 
Everything is in His home, O Siblings of Destiny; His warehouse is overflowing 
with the nine treasures. 

ਠਿਸ ਕੀ ਕੀਭਠਿ ਨਾ ਩ਵ੄ ਬਾਈ ਊਚਾ ਅਗਭ ਅ਩ਾਰ ॥ 
His worth cannot be estimated, O Siblings of Destiny; He is lofty, inaccessible 
and infinite. 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਩ਰਠਿ਩ਾਲਦਾ ਬਾਈ ਠਨਿ ਠਨਿ ਕਰਦਾ ਸਾਰ ॥ 
He cherishes all beings and creatures, O Siblings of Destiny; he continually 
takes care of them. 



ਸਠਿਗੁਰੁ ਩ੂਰਾ ਬ੃ਟੀ਌ ਬਾਈ ਸਫਠਦ ਠਭਲਾਵਣਹਾਰ ॥੨॥ 
So meet with the Perfect True Guru, O Siblings of Destiny, and merge in the 
Word of the Shabad. ||2|| 

ਸਚ੃ ਚਰਣ ਸਰ੃ਵੀਅਠਹ ਬਾਈ ਬਰਭੁ ਬਉ ਹ੅ਵ੄ ਨਾਸੁ ॥ 
Adoring the feet of the True Guru, O Siblings of Destiny, doubt and fear are 
dispelled. 

ਠਭਠਲ ਸੰਿ ਸਬਾ ਭਨੁ ਭਾਂਜੀ਌ ਬਾਈ ਹਠਰ ਕ੄ ਨਾਠਭ ਠਨਵਾਸੁ ॥ 
Joining the Society of the Saints, cleanse your mind, O Siblings of Destiny, 

and dwell in the Name of the Lord. 

ਠਭਟ੄ ਅੰਧ੃ਰਾ ਅਠਗਆਨਿਾ ਬਾਈ ਕਭਲ ਹ੅ਵ੄ ਩ਰਗਾਸੁ ॥ 
The darkness of ignorance shall be dispelled, O Siblings of Destiny, and the 
lotus of your heart shall blossom forth. 

ਗੁਰ ਫਚਨੀ ਸੁਖੁ ਊ਩ਜ੄ ਬਾਈ ਸਠਬ ਪਲ ਸਠਿਗੁਰ ਩ਾਠਸ ॥੩॥ 
By the Guru's Word, peace wells up, O Siblings of Destiny; all fruits are with 
the True Guru. ||3|| 

ਭ੃ਰਾ ਿ੃ਰਾ ਛ੅ਡੀ਌ ਬਾਈ ਹ੅ਈ਌ ਸਬ ਕੀ ਧੂਠਰ ॥ 
Give up your sense of mine and yours, O Siblings of Destiny, and become the 
dust of the feet of all. 

ਘਠਟ ਘਠਟ ਫਰਹਭੁ ਩ਸਾਠਰਆ ਬਾਈ ਩੃ਖ੄ ਸੁਣ੄ ਹਜੂਠਰ ॥ 
In each and every heart, God is contained, O Siblings of Destiny; He sees, and 
hears, and is ever-present with us. 

ਠਜਿੁ ਠਦਠਨ ਠਵਸਰ੄ ਩ਾਰਫਰਹਭੁ ਬਾਈ ਠਿਿੁ ਠਦਠਨ ਭਰੀ਌ ਝੂਠਰ ॥ 
On that day when one forgets the Supreme Lord God, O Siblings of Destiny, 
on that day, one ought to die crying out in pain. 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਭਰਥ੅ ਬਾਈ ਸਰਫ ਕਲਾ ਬਰ਩ੂਠਰ ॥੪॥ 
He is the all-powerful Cause of Causes, O Siblings of Destiny; he is totally 
filled with all powers. ||4|| 

਩ਰ੃ਭ ਩ਦਾਰਥੁ ਨਾਭੁ ਹ੄ ਬਾਈ ਭਾਇਆ ਭ੅ਹ ਠਫਨਾਸੁ ॥ 
The Love of the Name is the greatest treasure, O Siblings of Destiny; through 
it, emotional attachment to Maya is dispelled. 



ਠਿਸੁ ਬਾਵ੄ ਿਾ ਭ੃ਠਲ ਲ਋ ਬਾਈ ਠਹਰਦ੄ ਨਾਭ ਠਨਵਾਸੁ ॥ 
If it is pleasing to His Will, then He unites us in His Union, O Siblings of 
Destiny; the Naam, the Name of the Lord, comes to abide in the mind. 

ਗੁਰਭੁਠਖ ਕਭਲੁ ਩ਰਗਾਸੀ਌ ਬਾਈ ਠਰਦ੄ ਹ੅ਵ੄ ਩ਰਗਾਸੁ ॥ 
The heart-lotus of the Gurmukh blossoms forth, O Siblings of Destiny, and the 
heart is illumined. 

਩ਰਗਟੁ ਬਇਆ ਩ਰਿਾ਩ੁ ਩ਰਬ ਬਾਈ ਭਉਠਲਆ ਧਰਠਿ ਅਕਾਸੁ ॥੫॥ 
The Glory of God has been revealed, O Siblings of Destiny, and the earth and 

sky have blossomed forth. ||5|| 

ਗੁਠਰ ਩ੂਰ੄ ਸੰਿ੅ਠਖਆ ਬਾਈ ਅਠਹਠਨਠਸ ਲਾਗਾ ਬਾਉ ॥ 
The Perfect Guru has blessed me with contentment, O Siblings of Destiny; day 
and night, I remain attached to the Lord's Love. 

ਰਸਨਾ ਰਾਭੁ ਰਵ੄ ਸਦਾ ਬਾਈ ਸਾਚਾ ਸਾਦੁ ਸੁਆਉ ॥ 
My tongue continually chants the Lord's Name, O Siblings of Destiny; this is 
the true taste, and the object of human life. 

ਕਰਨੀ ਸੁਠਣ ਸੁਠਣ ਜੀਠਵਆ ਬਾਈ ਠਨਹਚਲੁ ਩ਾਇਆ ਥਾਉ ॥ 
Listening with my ears, I hear and so I live, O Siblings of Destiny; I have 
obtained the unchanging, unmoving state. 

ਠਜਸੁ ਩ਰਿੀਠਿ ਨ ਆਵਈ ਬਾਈ ਸ੅ ਜੀਅੜਾ ਜਠਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 
That soul,which does not place its faith in the Lord shall burn, O Siblings of 
Destiny. ||6|| 

ਫਹੁ ਗੁਣ ਭ੃ਰ੃ ਸਾਠਹਫ੄ ਬਾਈ ਹਉ ਠਿਸ ਕ੄ ਫਠਲ ਜਾਉ ॥ 
My Lord and Master has so many virtues, O Siblings of Destiny; I am a 
sacrifice to Him. 

਍ਹੁ ਠਨਰਗੁਣੀਆਰ੃ ਩ਾਲਦਾ ਬਾਈ ਦ੃ਇ ਠਨਥਾਵ੃ ਥਾਉ ॥ 
He nurtures even the most worthless, O Siblings of Destiny, and gives home 
to the homeless. 

ਠਰਜਕੁ ਸੰਫਾਹ੃ ਸਾਠਸ ਸਾਠਸ ਬਾਈ ਗੂੜਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 
He gives us nourishment with each and every breath, O Siblings of Destiny; 
His Name is everlasting. 



ਠਜਸੁ ਗੁਰੁ ਸਾਚਾ ਬ੃ਟੀ਌ ਬਾਈ ਩ੂਰਾ ਠਿਸੁ ਕਰਭਾਉ ॥੭॥ 
One who meets with the True Guru, O Siblings of Destiny, does so only by 
perfect destiny. ||7|| 

ਠਿਸੁ ਠਫਨੁ ਘੜੀ ਨ ਜੀਵੀ਌ ਬਾਈ ਸਰਫ ਕਲਾ ਬਰ਩ੂਠਰ ॥ 
Without Him, I cannot live, even for an instant, O Siblings of Destiny; He is 
totally filled with all powers. 

ਸਾਠਸ ਠਗਰਾਠਸ ਨ ਠਵਸਰ੄ ਬਾਈ ਩੃ਖਉ ਸਦਾ ਹਜੂਠਰ ॥ 
With every breath and morsel of food, I will not forget Him, O Siblings of 

Destiny; I behold Him ever-present. 

ਸਾਧੂ ਸੰਠਗ ਠਭਲਾਇਆ ਬਾਈ ਸਰਫ ਰਠਹਆ ਬਰ਩ੂਠਰ ॥ 
In the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I meet Him, O Siblings of 
Destiny; He is totally pervading and permeating everywhere. 

ਠਜਨਾ ਩ਰੀਠਿ ਨ ਲਗੀਆ ਬਾਈ ਸ੃ ਠਨਿ ਠਨਿ ਭਰਦ੃ ਝੂਠਰ ॥੮॥ 
Those who do not embrace love for the Lord, O Siblings of Destiny, always die 
crying out in pain. ||8|| 

ਅੰਚਠਲ ਲਾਇ ਿਰਾਇਆ ਬਾਈ ਬਉਜਲੁ ਦੁਖੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
Grasping hold of the hem of His robe, O Siblings of Destiny, we are carried 
across the world-ocean of fear and pain. 

ਕਠਰ ਠਕਰ਩ਾ ਨਦਠਰ ਠਨਹਾਠਲਆ ਬਾਈ ਕੀਿ੅ਨੁ ਅੰਗੁ ਅ਩ਾਰੁ ॥ 
By His Glance of Grace, He has blessed us, O Siblings of Destiny; He shall be 
with us until the very end. 

ਭਨੁ ਿਨੁ ਸੀਿਲੁ ਹ੅ਇਆ ਬਾਈ ਬ੅ਜਨੁ ਨਾਭ ਅਧਾਰੁ ॥ 
My mind and body are soothed and calmed, O Siblings of Destiny, nourished 
by the food of the Naam. 

ਨਾਨਕ ਠਿਸੁ ਸਰਣਾਗਿੀ ਬਾਈ ਠਜ ਠਕਲਠਫਖ ਕਾਟਣਹਾਰੁ ॥੯॥੧॥ 
Nanak has entered His Sanctuary, O Siblings of Destiny; the Lord is the 
Destroyer of sins. ||9||1|| 

 


